
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vinayamunanu-saurAshTraM 
 
 In the kRti ‘vinayamunanu kauSikuni’ – rAga saurAshTraM (tALa cApu), 
SrI tyAgarAja sings praises of the Lord.  
 
P  vinayamunanu kauSikuni veNTa  
 canin(A)nghrulanu jUcunad(e)nnaTikO andu 
 venuka rAtini nAti jEsina  
 caraNamulanu jUcunad(e)nnaTikO  
 
C1 ghanamaina 1Sivuni cApamu druncina  
 pAdamunu jUcunad(e)nnaTikO 2A 
 janaka rAju 3pAla kaDigina(y)A 
 kALLanu jUcunad(e)nnaTikO (vinaya) 
 
C2  canuvuna sItanu boTTu kaTTina  
 karamunu jUcunad(e)nnaTikO  
 kOpamuna bhRgu sutu 4cApa balam(a)ndukonna  
 5bAhuvu jUcunad(e)nnaTikO (vinaya) 
 
C3  vanamuna cani virAdhuni campina  
 cEtulanu jUcunad(e)nnaTikO alla 
 muni janulanu kani abhayam(i)ccina  
 hastamunu jUcunad(e)nnaTikO (vinaya) 
 
C4 6tanaku tAnE kAk(A)suruni kAcina  
 Saramunu jUcunad(e)nnaTikO  
 kshaNamuna bahu 7rathamula poDi cEsina- 
 (y)astramunu jUcunad(e)nnaTikO (vinaya) 
 
C5 ghana baluDaina vAlini campina  
 bANamunu jUcunad(e)nnaTikO A 
 8vanadhi mada garvam(a)Nacina  
 sAyakamunu jUcunad(e)nnaTikO (vinaya) 
 
C6  kani karamuna vibhIshaNuni jUcina  



 kannulanu jUcunad(e)nnaTikO 
 rAvaNuni koTTi 9pEda kapulu lEva jUcu  
 dRshTini jUcunad(e)nnaTikO (vinaya) 
 
C7  vana car(A)dhipuni callaga jUcina  
 nEtramunu jUcunad(e)nnaTikO  
 10dinamunu lanka vardhillanu jUcu  
 lOcanamunu jUcunad(e)nnaTikO (vinaya) 
 
C8  ghanamaina pushpakamuna rAjillina  
 sogasunu jUcunad(e)nnaTikO 
 bharatuni kani 11cE paTTukoni vaccina  
 vEDukanu jUcunad(e)nnaTikO (vinaya) 
 
C9  12kanaka simh(A)sanamuna nelakonna  
 ThIvini jUcunad(e)nnaTikO 13vara 
 munulu rAjulu kUDi sEyu  
 alankAramunu jUcunad(e)nnaTikO (vinaya) 
 
C10  Agama vinutuni Ananda kanduni  
 bAga jUcunad(e)nnaDO parama 
 bhAgavata priyuni nirvikAruni  
 14rAka jUcunad(e)nnaDO (vinaya) 
 
C11  sAgara Sayanuni karuNA 15jala nidhini  
 vEga jUcunad(e)nnaDO vara 
 16tyAgarAj(A)di dEvatalu pogaDukonna  
 lAgu jUcunad(e)nnaDO (vinaya) 
 
Gist  
 When shall I behold those holy feet –  
 which, humbly, went behind sage viSvAmitra?  
 which, afterwards, transformed stone into woman - ahalyA?    
 which broke Lord Siva’s heavy bow?  
 which were washed with milk by King janaka?  
 
 When shall I behold those hands – 
 which, lovingly, tied mangaLa sUtra to sItA?  
 which, angrily, seized the power of paraSu  rAma’s bow? 
 which, having gone to the forest, slayed virAdha?  
 which, finding all those ascetics, bestowed to them freedom from fear? 
 
 When shall I behold that arrow/missle –  
 which, itself, protected crow demon?  
 which, in a moment, pulverised large number of chariots?  
 which slayed very strong vAli? 
 which sub-dued the overweening pride of that Lord of Oceans?   
 
  When shall I behold those eyes/sight – 
 which, benevolently, looked at vibhIshaNa?  
 which, having slayed rAvaNa, revived the poor monkeys (slain/maimed 
in the battle)?  
 which, pleasingly, looked at sugrIva?  
 which always ensured lankA’s prosperity?  
 
 When shall I behold –  
 that elegance of shining on the magnificent pushpaka chariot? 



 that spectacle of finding bharata and coming with him holding his hands? 
 that splendour of His being seated on the golden throne?  
 that decoration of assembly of eminent sages and kings in His court?  
  the manner in which Siva and other great deities extolled Him? 
 
 When shall I behold Him well, soonest –  
 who is praised in Agamas, 
 who is the root of Bliss, 
 who is the beloved of great bhAgavatas,  
 who is ever-changeless, 
 who reclines in the (milk) ocean and  
 who is the Ocean of Mercy? 
 
 When shall I expect Him to come? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) those 
holy feet (anghrulanu) which, humbly (vinayamunanu), went (canina) 
(caninAnghrulanu) behind (veNTa) sage viSvAmitra (kauSikuni)?  
 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) those 
holy feet (caraNamulanu) which, afterwards (andu venuka), transformed (jEsina) 
(literally made) stone (rAtini) into woman - ahalyA (nAti)?    
 
C1 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) that 
holy feet (pAdamunu) which broke (druncina) Lord Siva’s (Sivuni) heavy 
(ghanamaina) bow (cApamu)?  
 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) those 
(A) holy feet (kALLanu) which were washed (kaDigina) (kaDiginayA) with milk 
(pAla) by King (rAju) janaka?  
 When shall I behold those holy feet which, humbly, went behind sage 
viSvAmitra? When shall I behold those holy feet which, afterwards, transformed 
stone into a woman - ahalyA?    
 
C2 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) those 
hands (karamunu) which, lovingly (canuvuna), tied (kaTTina) mangaLa sUtra 
(boTTu) to sItA (sItanu)?  
 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) those 
arms (bAhuvu) which, angrily (kOpamuna), seized (andukonna) the power 
(balamu) (balamandukonna) of paraSu  rAma’s - son (sutu) of sage bhRgu - bow 
(cApa)? 
 When shall I behold those holy feet which, humbly, went behind sage 
viSvAmitra? When shall I behold those holy feet which, afterwards, transformed 
stone into a woman - ahalyA?    
  
C3  When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) those 
hands (cEtulanu) which, having gone (cani) to the forest (vanamuna), slayed 
(campina) virAdha (virAdhuni)?  
 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) that 
hand (hastamunu) which, finding (kani) all those (alla) ascetics (muni janulanu), 
bestowed (iccina) to them freedom from fear (abhayamu) (abhayamiccina)? 
 When shall I behold those holy feet which, humbly, went behind sage 
viSvAmitra? When shall I behold those holy feet which, afterwards, transformed 
stone into a woman - ahalyA?    
 



C4 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) that 
missle (Saramunu) (literally arrow) which, itself (tanaku tAnE), protected 
(kAcina) crow (kAka) demon (asuruni) (kAkAsuruni)?  
 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) that 
missile (astramunu) which, in a moment (kshaNamuna), pulverised (poDi 
jEsina) (jEsinayastramunu) large number (bahu) of chariots (rathamula)?  
 When shall I behold those holy feet which, humbly, went behind sage 
viSvAmitra? When shall I behold those holy feet which, afterwards, transformed 
stone into a woman - ahalyA?    
 
C5 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) that 
arrow (bANamunu) which slayed (campina) very (ghana) strong (baluDaina) vAli 
(vAlini)? 
 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) that 
arrow (sAyakamunu) which sub-dued (aNacina) the overweening (mada) pride  
(garvamu) (garvamaNacina) of that (A) Lord of Oceans (vanadhi)?   
 When shall I behold those holy feet which, humbly, went behind sage 
viSvAmitra? When shall I behold those holy feet which, afterwards, transformed 
stone into a woman - ahalyA?    
 
C6  When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) those 
eyes (kannulanu) which, benevolently (kani karamuna), looked at (jUcina) 
vibhIshaNa (vibhIshaNuni)?  
 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) that 
sight (dRshTini) which, having slayed (koTTi) rAvaNa (rAvaNuni), revived (lEva 
jUcu) the poor (pEda) monkeys (kapulu) (slain/maimed in the battle)?  
 When shall I behold those holy feet which, humbly, went behind sage 
viSvAmitra? When shall I behold those holy feet which, afterwards, transformed 
stone into a woman - ahalyA?    
 
C7 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) those 
eyes (nEtramunu) which, pleasingly (callaga), looked (jUcina) at sugrIva – Lord 
(adhipuni) of forest (vana) dwellers (cara) (carAdhipuni)?  
 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) those 
eyes (lOcanamunu) which always (dinamunu) ensured lankA’s (lanka) prosperity 
(vardhillanu jUcu)?  
 When shall I behold those holy feet which, humbly, went behind sage 
viSvAmitra? When shall I behold those holy feet which, afterwards, transformed 
stone into a woman - ahalyA?    
 
C8 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) that 
elegance (sogasunu) of shining (rAjillina) on the magnificent (ghanamaina) 
pushpaka chariot (pushpakamuna)? 
 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) that 
spectacle (vEDukanu) of finding (kani) bharata (bharatuni) and coming (vaccina) 
with him holding (paTTukoni) his hands (cE)? 
 When shall I behold those holy feet which, humbly, went behind sage 
viSvAmitra? When shall I behold those holy feet which, afterwards, transformed 
stone into a woman - ahalyA?    
 
C9 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) that 
splendour (ThIvini) of His being seated (nelakonna) on the golden (kanaka) 
throne (simha Asanamuna) (simhAsanamuna)?  
 When (ennaTikO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaTikO) that 
decoration (alankAramunu) of assembly (kUDi sEyu) of eminent (vara) sages 
(munulu) and kings (rAjulu) in His court?  



 When shall I behold those holy feet which, humbly, went behind sage 
viSvAmitra? When shall I behold those holy feet which, afterwards, transformed 
stone into a woman - ahalyA?    
 
C10  When (ennaDO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaDO) Him well 
(bAga) who is praised (vinutuni) in Agamas and who is the root (kanduni) of Bliss 
(Ananda)? 
 When (ennaDO) shall I expect (jUcunadi) (jUcunadennaDO) Him to 
come (rAka) who is the beloved (priyuni) of great (parama) bhAgavatas and who 
is ever-changeless (nirvikAruni)? 
 When shall I behold those holy feet which, humbly, went behind sage 
viSvAmitra? When shall I behold those holy feet which, afterwards, transformed 
stone into a woman - ahalyA?    
 
C11 When (ennaDO) shall I soonest (vEga) behold (jUcunadi) 
(jUcunadennaDO) Him who reclines (Sayanuni) in the (milk) ocean (sAgara) and 
who is the Ocean (jala nidhini) of Mercy (karuNA)? 
 When (ennaDO) shall I behold (jUcunadi) (jUcunadennaDO) (the sight 
of) the manner (lAgu) in which Siva (tyAgarAja) and other (Adi) (tyAgarAjAdi) 
great (vara) deities (dEvatalu) extolled (pogaDukonna) Him? 
 When shall I behold those holy feet which, humbly, went behind sage 
viSvAmitra? When shall I behold those holy feet which, afterwards, transformed 
stone into a woman - ahalyA?    
 
Notes –  
Variations -  
 pallavi and caraNas 1 – 9 - jUcunadennaTikO – jUcEdennaTiko.  
 
 caraNas 10 and 11 -  jUcunadennaDO  - jUcEdennaDO.  
 
 1 – cApamu –cApamunu. 
 
 2 – A janaka – janaka. 
 
 5 – bAhuvu -  bAhunu.  
 
 8 – vanadhi -  vana nidhi.  
 
 10 – dinamunu – anu dinamu.  
 
 11 – cE paTTukoni – ceyi paTTukoni - cai paTTukoni. ‘cai’ does not seem 
to be appropriate.  
 
 12 – kanaka – kanakapu. 
 
 13 – vara munulu -  vana munulu. In the present context, 'vara' seems to 
be appropriate.  
 
 15 – jala nidhini -  jaladhini.  
 
 16 – tyAgarAjAdi dEvatalu – tyAgarAjAdhi dEvatalu. In the present 
context, 'tyAgarAjAdi dEvatalu' seems to be appropriate.  
 
References -  
 1 – Sivuni cApamu druncina pAdamunu – As per SrImad-vAlmIki 
rAmAyaNa, bAla kANDa, Chapter 67, the following is the sequence of actions in 
breaking of the bow – (1) rAma seizes the bow in the middle; (2) strings the bow; 



(3) bends the bow and it breaks in the middle. Probably, for stringing and 
bending of the bow, feet is used. In the kRti ‘SrI rAma raghurAma’ – rAga 
yadukula kAmbhOji, SrI tyAgarAja states – ‘caraNambu sOka Siva cApambu 
tapamEmi jEsenO’ – ‘what penances did the bow of Siva perform in order to be 
touched by the feet of SrI rAma’.  
 
 4 – cApa balamandukonna – Please refer to SrImad vAlmIki rAmAyaNa, 
bAla kANDa, Chapter 76. The bow of paraSu rAma was bow of vishNu. According 
to padma purANa –  
 
 ityuktvA dEvi vaishNavyA SaktyA tadgatayA saha | 
 jagrAha vaishNavaM cApaM vinayEna ca lIlayA || 
 
 "Saying so, Sri Rama seized in sport, yet with modesty, the bow of Lord 
Vishnu along with the divine energy of the same Lord, that had existed in him 
(Parasu Rama) (so far), O Parvati." 
 
For more information on the episode, please refer to –  
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/jul08/msg00107.html
 
 7 – rathamula poDi jEsina – this refers to slaying of the army of khara – 
SrImad-vAlmIki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapters 26-30.  
 
 8 – vanadhi mada garvamu – According to SrImad vAlmIki rAmAyaNa, 
bAla kANDa, Chapter 77, after vanquishing paraSu rAma, SrI rAma entrusts the 
vishNu bow to varuNa. Therefore, varuNa is fully aware of the prowess of SrI 
rAma. However, varuNa fails to respond to SrI rAma's  entreaties seeking help for 
crossing over to lanka. Only then SrI rAma gets annoyed and invokes brahmAstra 
in order to dry up the ocean. Please refer to SrImad vAlmIki rAmAyaNa, yuddha 
kANDa, Chapters 21 and 22.   
 
 9 – pEda kapulu lEva jUcu – revived poor monkeys –In response to SrI 
rAma's request, indra revives the monkeys killed and maimed in the battle. 
Please refer to SrImad vAlmIki rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 120.  
 
 General – Verses and Translations of vAlmIki rAmAyaNa –  
http://www.valmikiramayan.net/
 
Comments -  
 3 – pAla kaDigina – Washing the feet of rAma by King Janaka with milk. 
Though, there is no such reference in SrImad-vAlmIki rAmAyaNa, this is part of 
vEdic rituals performed during ‘vara pUjA’ before pANigrahaNa.  
 
 6 – tanaku tAnE kAkAsuruni kAcina – Itself protected - SrI rAma invokes 
brahmAstra in a blade of grass to destroy kAkAsura. However, when the demon 
surrendered, SrI rAma spared him by taking away one of his eyes.  
 
 14 – rAka jUcunadi – this may either be translated as 'look as He comes' 
or 'to expect the arrival'. The latter version is more appropriate in the present 
context.   
 
 16 – tyAgarAja – In the present context, it refers to Lord Siva.  

 Devanagari 

{É. Ê´ÉxÉªÉ¨ÉÖxÉxÉÖ EòÉèÊ¶ÉEÖòÊxÉ ´Éäh]õ  

http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/jul08/msg00107.html
http://www.valmikiramayan.net/


   SÉÊxÉ(xÉÉ)RÂóQÉÖ™ôxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä +xnÖù  
   ´ÉäxÉÖEò ®úÉÊiÉÊxÉ xÉÉÊiÉ VÉäÊºÉxÉ  
   SÉ®úhÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä (Ê´É) 
SÉ1. PÉxÉ¨ÉèxÉ Ê¶É´ÉÖÊxÉ SÉÉ{É¨ÉÖ pÖùÊˆÉxÉ  
    {ÉÉnù¨ÉÖxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä +É 
    VÉxÉEò ®úÉVÉÖ {ÉÉ™ô EòÊb÷ÊMÉxÉ(ªÉÉ) 
    EòÉ²³ýxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä (Ê´É) 
SÉ2. SÉxÉÖ´ÉÖxÉ ºÉÒiÉxÉÖ ¤ÉÉä^Ùõ EòÊ^õxÉ  
     Eò®ú¨ÉÖxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä  
     EòÉä{É¨ÉÖxÉ ¦ÉÞMÉÖ ºÉÖiÉÖ SÉÉ{É ¤É™ô(¨É)xnÖùEòÉäzÉ  
     ¤ÉÉ½Öþ´ÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä (Ê´É) 
SÉ3. ´ÉxÉ¨ÉÖxÉ SÉÊxÉ Ê´É®úÉvÉÖÊxÉ SÉÎ¨{ÉxÉ  
     SÉäiÉÖ™ôxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä +šô  
     ¨ÉÖÊxÉ VÉxÉÖ™ôxÉÖ EòÊxÉ +¦ÉªÉ(Ê¨É)ÊcÉxÉ  
     ½þºiÉ¨ÉÖxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä (Ê´É) 
SÉ4. iÉxÉEÖò iÉÉxÉä EòÉ(EòÉ)ºÉÖ¯ûÊxÉ EòÉÊSÉxÉ  
     ¶É®ú¨ÉÖxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä  
     IÉhÉ¨ÉÖxÉ ¤É½Öþ ®úlÉ¨ÉÖ™ô {ÉÉäÊb÷ SÉäÊºÉxÉ- 
     (ªÉ)ÛÉ¨ÉÖxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä (Ê´É) 
SÉ5. PÉxÉ ¤É™Öôbè÷xÉ ´ÉÉÊ™ôÊxÉ SÉÎ¨{ÉxÉ  
     ¤ÉÉhÉ¨ÉÖxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä +É 
     ´ÉxÉÊvÉ ¨Énù MÉ´ÉÇ(¨É)hÉÊSÉxÉ  
     ºÉÉªÉEò¨ÉÖxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä (Ê´É) 
SÉ6. EòÊxÉ Eò®ú¨ÉÖxÉ Ê´É¦ÉÒ¹ÉhÉÖÊxÉ VÉÚÊSÉxÉ  
     EòzÉÖ™ôxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä  
     ®úÉ´ÉhÉÖÊxÉ EòÉäÊ^õ {Éänù Eò{ÉÖ™Öô ™äô´É VÉÚSÉÖ  
     oùÊŸõÊxÉ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä (Ê´É) 
SÉ7. ´ÉxÉ SÉ®úÉ(ÊvÉ){ÉÖÊxÉ SÉšôMÉ VÉÚÊSÉxÉ  
     xÉäjÉ¨ÉÖxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä  



     ÊnùxÉ¨ÉÖxÉÖ ™ÆôEò ´ÉÌvÉšôxÉÖ VÉÚSÉÖ  
     ™ôÉäSÉxÉ¨ÉÖxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä (Ê´É) 
SÉ8. PÉxÉ¨ÉèxÉ {ÉÖ¹{ÉEò¨ÉÖxÉ ®úÉÊVÉÊšôxÉ  
     ºÉÉäMÉºÉÖxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä  
     ¦É®úiÉÖÊxÉ EòÊxÉ SÉä {É^ÙõEòÉäÊxÉ ´ÉÊcÉxÉ  
     ´ÉäbÖ÷EòxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä (Ê´É) 
SÉ9. EòxÉEò ÊºÉ(¨½þÉ)ºÉxÉ¨ÉÖxÉ xÉä™ôEòÉäzÉ  
    `öÒÊ´ÉÊxÉ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä ´É®ú  
    ¨ÉÖxÉÖ™Öô ®úÉVÉÖ™Öô EÚòÊb÷ ºÉäªÉÖ 
    +™ÆôEòÉ®ú¨ÉÖxÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉÊ]õEòÉä (Ê´É) 
SÉ10. +ÉMÉ¨É Ê´ÉxÉÖiÉÖÊxÉ +ÉxÉxnù EòxnÖùÊxÉ  
      ¤ÉÉMÉ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉb÷Éä {É®ú¨É  
      ¦ÉÉMÉ´ÉiÉ Ê|ÉªÉÖÊxÉ ÊxÉÌ´ÉEòÉ¯ûÊxÉ  
      ®úÉEò VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉb÷Éä (Ê´É) 
SÉ11. ºÉÉMÉ®ú ¶ÉªÉxÉÖÊxÉ Eò¯ûhÉÉ VÉ™ô ÊxÉÊvÉÊxÉ  
      ´ÉäMÉ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉb÷Éä ´É®ú  
      iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)Ênù näù´ÉiÉ™Öô {ÉÉäMÉbÖ÷EòÉäzÉ  
      ™ôÉMÉÖ VÉÚSÉÖxÉ(näù)zÉb÷Éä (Ê´É)      

 English with Special Characters 

pa. vinayamunanu kau¿ikuni ve¸¶a  
   cani(n¡)´ghrulanu j£cuna(de)nna¶ik° andu  
   venuka r¡tini n¡ti j®sina  
   cara¸amulanu j£cuna(de)nna¶ik° (vi) 
ca1. ghanamaina ¿ivuni c¡pamu druμcina  
    p¡damunu j£cuna(de)nna¶ik° ¡ 
    janaka r¡ju p¡la ka·igina(y¡) 
    k¡½½anu j£cuna(de)nna¶ik° (vi) 
ca2. canuvuna s¢tanu bo¶¶u ka¶¶ina  
     karamunu j£cuna(de)nna¶ik°  



     k°pamuna bh¤gu sutu c¡pa bala(ma)ndukonna  
     b¡huvu j£cuna(de)nna¶ik° (vi) 
ca3. vanamuna cani vir¡dhuni campina  
     c®tulanu j£cuna(de)nna¶ik° alla  
     muni janulanu kani abhaya(mi)ccina  
     hastamunu j£cuna(de)nna¶ik° (vi) 
ca4. tanaku t¡n® k¡(k¡)suruni k¡cina  
     ¿aramunu j£cuna(de)nna¶ik°  
     kÀa¸amuna bahu rathamula po·i c®sina- 
     (ya)stramunu j£cuna(de)nna¶ik° (vi) 
ca5. ghana balu·aina v¡lini campina  
     b¡¸amunu j£cuna(de)nna¶ik° ¡ 
     vanadhi mada garva(ma)¸acina  
     s¡yakamunu j£cuna(de)nna¶ik° (vi) 
ca6. kani karamuna vibh¢Àa¸uni j£cina  
     kannulanu j£cuna(de)nna¶ik°  
     r¡va¸uni ko¶¶i p®da kapulu l®va j£cu  
     d¤À¶ini j£cuna(de)nna¶ik° (vi) 
ca7. vana car¡(dhi)puni callaga j£cina  
     n®tramunu j£cuna(de)nna¶ik°  
     dinamunu la´ka vardhillanu j£cu  
     l°canamunu j£cuna(de)nna¶ik° (vi) 
ca8. ghanamaina puÀpakamuna r¡jillina  
     sogasunu j£cuna(de)nna¶ik°  
     bharatuni kani c® pa¶¶ukoni vaccina  
     v®·ukanu j£cuna(de)nna¶ik° (vi) 
ca9. kanaka si(mh¡)sanamuna nelakonna  
    ¶h¢vini j£cuna(de)nna¶ik° vara  



    munulu r¡julu k£·i s®yu 
    ala´k¡ramunu j£cuna(de)nna¶ik° (vi) 
ca10. ¡gama vinutuni ¡nanda kanduni  
      b¡ga j£cuna(de)nna·° parama  
      bh¡gavata priyuni nirvik¡runi  
      r¡ka j£cuna(de)nna·° (vi) 
ca11. s¡gara ¿ayanuni karu¸¡ jala nidhini  
      v®ga j£cuna(de)nna·° vara  
      ty¡gar¡(j¡)di d®vatalu poga·ukonna  
      l¡gu j£cuna(de)nna·° (vi)      

 Telugu 
xms. −s©«s¸R¶Vª«sVV©«s©«sV N_bPNRPV¬s ®ªsßíá  

   ¿RÁ¬s(©y)ÃçÁVûÌÁ©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ @©ô«sV  

   ®ªs©«sVNRP LS¼½¬s ©y¼½ ÛÇÁ[zqs©«s  

   ¿RÁLRißáª«sVVÌÁ©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ (−s) 

¿RÁ1. xmnsV©«s\®ªsV©«s bPª«so¬s ¿yxmsª«sVV úμR¶VÄÓÁè©«s  

    FyμR¶ª«sVV©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ A 

    ÇÁ©«sNRP LSÇÁÙ FyÌÁ NRP²T¶gji©«s(¸R¶W) 

    NSÎÏÁþ©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ (−s) 

¿RÁ2. ¿RÁ©«sVª«so©«s {qs»R½©«sV ËÜÈíÁV NRPÉíÓÁ©«s  

     NRPLRiª«sVV©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][  

     N][xmsª«sVV©«s Ë³ÏÁXgRiV xqsV»R½V ¿yxms ÊÁÌÁ(ª«sV)©ô«sVN]©«sõ  

     ËØx¤¦¦¦§ª«so ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ (−s) 

¿RÁ3. ª«s©«sª«sVV©«s ¿RÁ¬s −sLSμ³R¶V¬s ¿RÁ−sVö©«s  

     Â¿Á[»R½VÌÁ©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ @ÌýÁ  

     ª«sVV¬s ÇÁ©«sVÌÁ©«sV NRP¬s @Ë³ÏÁ¸R¶V(−sV)ÀÁè©«s  

     x¤¦¦¦xqsòª«sVV©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ (−s) 

¿RÁ4. »R½©«sNRPV »y®©s[ NS(NS)xqsVLRiV¬s NSÀÁ©«s  

     aRPLRiª«sVV©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][  

     ORPQßáª«sVV©«s ÊÁx¤¦¦¦§ LRi´R¶ª«sVVÌÁ F~²T¶ Â¿Á[zqs©«sc 



     (¸R¶V)xqsòQûª«sVV©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ (−s) 

¿RÁ5. xmnsV©«s ÊÁÌÁV\®²¶©«s ªyÖÁ¬s ¿RÁ−sVö©«s  

     ËØßáª«sVV©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ A 

     ª«s©«sμ³j¶ ª«sVμR¶ gRiLRi*(ª«sV)ßáÀÁ©«s  

     ry¸R¶VNRPª«sVV©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ (−s) 

¿RÁ6. NRP¬s NRPLRiª«sVV©«s −sÕ³dÁxtsQßáV¬s ÇÁÚÀÁ©«s  

     NRP©«sVõÌÁ©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][  

     LSª«sßáV¬s N]ÉíÓÁ }msμR¶ NRPxmsoÌÁV ÛÍÁ[ª«s ÇÁÚ¿RÁV  

     μR¶XztísQ¬s ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ (−s) 

¿RÁ7. ª«s©«s ¿RÁLS(μ³j¶)xmso¬s ¿RÁÌýÁgRi ÇÁÚÀÁ©«s  

     ®©s[ú»R½ª«sVV©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][  

     μj¶©«sª«sVV©«sV ÌÁLiNRP ª«sLôðjiQÌýÁ©«sV ÇÁÚ¿RÁV  

     ÍÜ[¿RÁ©«sª«sVV©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ (−s) 

¿RÁ8. xmnsV©«s\®ªsV©«s xmsoxtsQöNRPª«sVV©«s LSÑÁÖýÁ©«s  

     r~gRixqsV©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][  

     Ë³ÏÁLRi»R½V¬s NRP¬s Â¿Á[ xmsÈíÁVN]¬s ª«sÀÁè©«s  

     ®ªs[²R¶VNRP©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ (−s) 

¿RÁ9. NRP©«sNRP zqs(ª«s>W)xqs©«sª«sVV©«s ®©sÌÁN]©«sõ  

    hki−s¬s ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ ª«sLRi  

    ª«sVV©«sVÌÁV LSÇÁÙÌÁV NRPW²T¶ }qs¸R¶VV 

    @ÌÁLiNSLRiª«sVV©«sV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõÉÓÁN][ (−s) 

¿RÁ10. AgRiª«sV −s©«sV»R½V¬s A©«s©ô«s NRP©ô«sV¬s  

      ËØgRi ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõ²][ xmsLRiª«sV  

      Ë³ØgRiª«s»R½ úzms¸R¶VV¬s ¬sLji*NSLRiV¬s  

      LSNRP ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõ²][ (−s) 

¿RÁ11. rygRiLRi aRP¸R¶V©«sV¬s NRPLRiVßØ ÇÁÌÁ ¬sμ³j¶¬s  

      ®ªs[gRi ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõ²][ ª«sLRi  

      »yùgRiLS(ÇØ)μj¶ ®μ¶[ª«s»R½ÌÁV F~gRi²R¶VN]©«sõ  

      ÍØgRiV ÇÁÚ¿RÁV©«s(®μ¶)©«sõ²][ (−s)      

 Tamil 
T. ®]VØ]à ùLü³Ï² ùYiP  
   N²(]ô)ed4ÚXà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô AkÕ3 



   ùYàL Wô§² Sô§ ú_³]  
   NWQØXà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô 
N1. L4]ûU] ³Ü² NôTØ j3Úg£]  
   TôR3Øà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô B 
   _]L Wô_÷ TôX L¥3¡3](Vô) 
   Lôs[à _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô (®) 
N2. NàÜ] ÊRà ùTô3hÓ Lh¥]  
   LWØà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô  
   úLôTØ] l4ÚÏ3 ^÷Õ NôT T3X(U)kÕ3ùLôu]  
   Tô3a÷Ü _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô (®)   
N3. Y]Ø] N² ®WôÕ4² Nm©]  
   úNÕXà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô ApX 
   Ø² _àXà L² AT4V(ª)f£]  
   avRØà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô (®) 
N4. R]Ï Rôú] Lô(Lô)^÷Ú² Lô£]  
   ^WØà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô  
    bQØ] T3a÷ WR2ØX ùTô¥3 úN³]þ 
    (V)vjWØà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô (®) 
N5. L4] T3ÛûP3] Yô−² Nm©]  
    Tô3QØà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô B 
    Y]§4 UR3 L3oY(U)Q£]  
    ^ôVLØà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô (®) 
N6. L² LWØ] ®À4`Ô² _ø£]  
   LuàXà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô 
   WôYÔ² ùLôh¥ úTR3 L×Û úXY _øÑ 
   j3Úx¥² _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô (®) 
N7. Y] N(Wô)§4×² NpXL _ø£]  
   úSjWØà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô  
   §3]Øà XeL Yo§4pXà _øÑ  
   úXôN]Øà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô (®) 
N8. L4]ûU] ×xTLØ] Wô´p−]  
   ù^ôL3^÷à _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô 
   T4WÕ² L² úN ThÓùLô² Yf£]  
   úYÓ3Là _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô (®) 
N9. L]L ³m(aô)^]Ø] ùSXùLôu]  
    ¼2®² _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô YW 
    ØàÛ Wô_÷Û á¥3 ú^Ù 
    AXeLôWØà _÷Ñ](ùR3)u]¥úLô (®) 
N10..BL3U ®àÕ² B]kR3 LkÕ3²  
   Tô3L3 _÷Ñ](ùR3)u]úPô3 TWU 
   Tô4L3YR l¬Ù² ¨o®LôÚ²  
   WôL _÷Ñ](ùR3)u]úPô3 (®) 
N11. ^ôL3W ^Và² LÚQô _X ¨§4²  
    úYL3 _÷Ñ](ùR3)u]úPô3 YW 
    jVôL3Wô(_ô)§3 úR3YRÛ ùTôL3Ó3ùLôu]  



    XôÏ3 _÷Ñ](ùR3)u]úPô (®) 
 

T¦ÜPu ùLü£L¬u ©u  
ùNu\ §ÚY¥Lû[d LôiTùRuû\dúLô? ARu  
©u]o, LpûXl ùTiQôd¡V 
NWQeLû[d LôiTùRuû\dúLô? 

 
1. ùTÚjR, £Y²u ®pûX Ø±jR  
  TôReLû[d LôiTùRuû\dúLô? AkR 
  _]L Uu]u Tô−]ôp LÝ®V AkRd 
  LôpLû[d LôiTùRuû\dúLô? 
  
2. LôRÛPu ºûRdÏj Rô− Lh¥V  
  LWeLû[d LôiTùRuû\dúLô? 
  úLôTjÕPu, ©ÚÏ ûUkRu ®p TXjûRl   
  T±jÕdùLôiP ûLLû[d LôiTùRuû\dúLô? 
  
3. Y]j§tÏf ùNuß, ®WôRû] YûRjR  
  ûLLû[d LôiTùRuû\dúLô? AkR 
  Ø²YoLû[Ùm LiÓ ATVU°jR  
  LWj§û]d LôiTùRuû\dúLô? 
  
4. R]dÏj Rôú] LôdûLVÑWû]d LôjR  
  Am©û]d LôiTùRuû\dúLô? 
  ùSô¥«p GiQt\ úRoLû[l ùTô¥ ùNnR  
  Aj§Wj§û]d LôiTùRuû\dúLô? 
  
5. ùTÚm TXYô]ô¡V Yô−ûVd ùLôu\  
  LûQ«û]d LôiTùRuû\dúLô? AkR 
  LPXWN²u UR LÚYj§û] APd¡V 
  NôVLj§û]d LôiTùRuû\dúLô? 
  
6. Au×Pu ®ÀPQû] úSôd¡V  
   LiLû[d LôiTùRuû\dúLô? 
   CWôYQû]d ùLôuß, HûZd ÏWeÏLù[Zd LôÔm  
   TôoûY«û]d LôiTùRuû\dúLô? 
  
7. Yô]Wo RûXYû]d ÏÞûUVôL úSôd¡V  
  úSj§WeLû[d LôiTùRuû\dúLô? 
  §]Øm CXeûL ùN¯j§Pd LôÔm  
  LiLû[d LôiTùRuû\dúLô? 
  
8. £\kR ×hTLj§²p §LrkR  
  J«−û]d LôiTùRuû\dúLô? 
  TWRû]d LiÓ, ûLl ©¥jÕd ùLôiÓ YkR 
  úY¥dûLûVd LôiTùRuû\dúLô?  
  
9. ReL £eLôR]j§p ¨ûXùTt\  



  Uôh£ûU«û]d LôiTùRuû\dúLô?  EVo 
  Ø²YoLÞm, AWNoLÞm ÏÝªÙs[  
  AXeLôWj§û]d LôiTùRuû\dúLô? 
  
10. BLUeLs úTôtßúYôû], B]kRd ¡ZeLû], 
   SuÏ LôiTùRuú\ô? TWU 
   TôLYRoLÞdÏ C²úVô²u, Uôt\Utú\ô²u 
   YÚûLûVd LôiTùRuú\ô? 
  
11. (Tôt) LPtß«púYôû], LÚûQd LP−û],  
   úYLúU LôiTùRuú\ô? EVo 
   §VôLWôNu ØRXô] úRYûRLs, ×LZkÕùLôiP  
   YûL«û]d LôiTùRuú\ô?     
 T¦ÜPu ùLü£L¬u ©u  
 ùNu\ §ÚY¥Lû[d LôiTùRuû\dúLô? ARu  
 ©u]o, LpûXl ùTiQôd¡V 
 NWQeLû[d LôiTùRuû\dúLô? 

 
ùLü£Lo þ ®ÑYôªj§Wo 
ùTiQôd¡V þ AL−ûLûVd Ï±dÏm 
©ÚÏ ûUkRu þ TWÑWôUu 
NôVLm þ Am× 
ÏWeÏLù[Z þ ÏWeÏLs E«ojùRZ 
Yô]Wo RûXYu þ Ñd¡ÃYu 
×hTLm þ ®Uô]m 
§VôLWôNu þ CeÏ (§ÚYôìo) £Yû]d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. É«Ú¾ÚßÈÚßß«Ú«Úß OèÌOÚß¬ Èæyo  
   ^Ú¬(«Û)\ß[ñÄ«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ @«Úß§  
   Èæ«ÚßOÚ ÁÛ~¬ «Û~ eæÞÒ«Ú  
   ^ÚÁÚyÈÚßßÄ«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ (É) 
^Ú1. YÚ«ÚÈæßç«Ú ÌÈÚâ´¬ ^Û®ÚÈÚßß ¥ÚßÃjÝ`«Ú  
    ®Û¥ÚÈÚßß«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ A 
    d«ÚOÚ ÁÛdß ®ÛÄ OÚtW«Ú(¾ÚáÛ) 
    OÛ×ÚÙ«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ (É) 
^Ú2. ^Ú«ÚßÈÚâ´«Ú ÒÞ}Ú«Úß ·æàlßo OÚno«Ú  
     OÚÁÚÈÚßß«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ  



     OæàÞ®ÚÈÚßß«Ú ºÚäVÚß ÑÚß}Úß ^Û®Ú ¶Ä(ÈÚß)«Úß§Oæà«Ú−  
     ·ÛÔÚßÈÚâ´ dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ (É) 
^Ú3. ÈÚ«ÚÈÚßß«Ú ^Ú¬ ÉÁÛ¨Úß¬ ^ÚÉß°«Ú  
     ^æÞ}ÚßÄ«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ @ÄÇ  
     ÈÚßß¬ d«ÚßÄ«Úß OÚ¬ @ºÚ¾Úß(Éß)_`«Ú  
     ÔÚÑÚ¡ÈÚßß«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ (É) 
^Ú4. }Ú«ÚOÚß }Û«æÞ OÛ(OÛ)ÑÚßÁÚß¬ OÛ_«Ú  
     ËÚÁÚÈÚßß«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ  
     OÚÐyÈÚßß«Ú ¶ÔÚß ÁÚ¢ÚÈÚßßÄ ®æãt ^æÞÒ«Ú- 
     (¾Úß)ÑÚ¡ðÈÚßß«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ (É) 
^Ú5. YÚ«Ú ¶Äßsæç«Ú ÈÛÆ¬ ^ÚÉß°«Ú  
     ·ÛyÈÚßß«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ A 
     ÈÚ«Ú© ÈÚß¥Ú VÚÁÚÊ(ÈÚß)y_«Ú  
     ÑÛ¾ÚßOÚÈÚßß«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ (É) 
^Ú6. OÚ¬ OÚÁÚÈÚßß«Ú É»ÞÎÚyß¬ dà_«Ú  
     OÚ«Úß−Ä«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ  
     ÁÛÈÚyß¬ Oæàno ®æÞ¥Ú OÚ®Úâ´Äß ÅæÞÈÚ dà^Úß  
     ¥ÚäÏo¬ dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ (É) 
^Ú7. ÈÚ«Ú ^ÚÁÛ(©)®Úâ´¬ ^ÚÄÇVÚ dà_«Ú  
     «æÞ}ÚÃÈÚßß«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ  
     ¦«ÚÈÚßß«Úß ÄMOÚ ÈÚÂªÄÇ«Úß dà^Úß  
     ÅæàÞ^Ú«ÚÈÚßß«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ (É) 
^Ú8. YÚ«ÚÈæßç«Ú ®Úâ´ÎÚ°OÚÈÚßß«Ú ÁÛfÆÇ«Ú  
     ÑæàVÚÑÚß«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ  
     ºÚÁÚ}Úß¬ OÚ¬ ^æÞ ®ÚlßoOæà¬ ÈÚ_`«Ú  



     ÈæÞsÚßOÚ«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ (É) 
^Ú9. OÚ«ÚOÚ Ò(ÈÚáÛÖ)ÑÚ«ÚÈÚßß«Ú «æÄOæà«Ú−  
    qÞÉ¬ dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ ÈÚÁÚ  
    ÈÚßß«ÚßÄß ÁÛdßÄß OÚàt ÑæÞ¾Úßß 
    @ÄMOÛÁÚÈÚßß«Úß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−nOæàÞ (É) 
^Ú10. AVÚÈÚß É«Úß}Úß¬ A«Ú«Ú§ OÚ«Úß§¬  
      ·ÛVÚ dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−sæàÞ ®ÚÁÚÈÚß  
      ºÛVÚÈÚ}Ú ¯Ã¾Úßß¬ ¬ÂÊOÛÁÚß¬  
      ÁÛOÚ dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−sæàÞ (É) 
^Ú11. ÑÛVÚÁÚ ËÚ¾Úß«Úß¬ OÚÁÚßzÛ dÄ ¬©¬  
      ÈæÞVÚ dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−sæàÞ ÈÚÁÚ  
      }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)¦ ¥æÞÈÚ}ÚÄß ®æãVÚsÚßOæà«Ú−  
      ÅÛVÚß dà^Úß«Ú(¥æ)«Ú−sæàÞ (É)      

 Malayalam 
]. hn\bap\\p IuinIp\n sh−  
   N\n(\m)Mv{Lpe\p PqNp\(sZ)¶SntIm Aμp  
   sh\pI cmXn\n \mXn tPkn\  
   NcWape\p PqNp\(sZ)¶SntIm (hn) 
N1. L\ssa\ inhp\n Nm]ap {Zp©n\  
    ]mZap\p PqNp\(sZ)¶SntIm B 
    P\I cmPp ]me IUnKn\(bm) 
    ImÅ\p PqNp\(sZ)¶SntIm (hn) 
N2. N\php\ koX\p s_m«p I«n\  
     Icap\p PqNp\(sZ)¶SntIm  
     tIm]ap\ `rKp kpXp Nm] _e(a)μpsIm¶  
     _mlphp PqNp\(sZ)¶SntIm (hn) 
N3. h\ap\ N\n hncm[p\n Nav]n\  
     tNXpe\p PqNp\(sZ)¶SntIm AÃ  
     ap\n P\pe\p I\n A`b(an)¨n\  
     lkvXap\p PqNp\(sZ)¶SntIm (hn) 
N4. X\Ip Xmt\ Im(Im)kpcp\n ImNn\  
     icap\p PqNp\(sZ)¶SntIm  
     £Wap\ _lp cYape s]mUn tNkn\þ 
     (b)kv{Xap\p PqNp\(sZ)¶SntIm (hn) 



N5. L\ _epssU\ hmen\n Nav]n\  
     _mWap\p PqNp\(sZ)¶SntIm B 
     h\[n aZ Kcz(a)WNn\  
     kmbIap\p PqNp\(sZ)¶SntIm (hn) 
N6. I\n Icap\ hn`ojWp\n PqNn\  
     I¶pe\p PqNp\(sZ)¶SntIm  
     cmhWp\n sIm«n t]Z I]pep teh PqNp  
     ZrjvSn\n PqNp\(sZ)¶SntIm (hn) 
N7. h\ Ncm([n)]p\n NÃK PqNn\  
     t\{Xap\p PqNp\(sZ)¶SntIm  
     Zn\ap\p ewI hcv[nÃ\p PqNp  
     temN\ap\p PqNp\(sZ)¶SntIm (hn) 
N8. L\ssa\ ]pjv]Iap\ cmPnÃn\  
     skmKkp\p PqNp\(sZ)¶SntIm  
     `cXp\n I\n tN ]«psIm\n h¨n\  
     thUpI\p PqNp\(sZ)¶SntIm (hn) 
N9. I\I kn(avlm)k\ap\ s\esIm¶  
    Tohn\n PqNp\(sZ)¶SntIm hc  
    ap\pep cmPpep IqUn tkbp 
    AewImcap\p PqNp\(sZ)¶SntIm (hn) 
N10. BKa hn\pXp\n B\μ Iμp\n  
      _mK PqNp\(sZ)¶tUm ]ca  
      `mKhX {]nbp\n \ncznImcp\n  
      cmI PqNp\(sZ)¶tUm (hn) 
N11. kmKc ib\p\n IcpWm Pe \n[n\n  
      thK PqNp\(sZ)¶tUm hc  
      XymKcm(Pm)Zn tZhXep s]mKUpsIm¶  
      emKp PqNp\(sZ)¶tUm (hn)      

 Assamese 

Y. ×¾XÌ^]ÇXXÇ åEõì×`EÇõ×X å¾°Oô  
   $Jô×X(Xç)«HÐÇ_XÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç %³VÇ  
   å¾XÇEõ »ç×Tö×X Xç×Tö åL×aX  
   $Jô»S]Ç_XÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç (×¾) 
$Jô1. HXê]X ×`¾Ç×X $JôçY]Ç VÐÓ×‡ûX  
    YçV]ÇXÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç %ç 
    LXEõ »çLÇ Yç_ Eõ×Qö×GX(Ì^ç) 
    Eõç_Ë_XÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç (×¾) 
$Jô2. $JôXÇ¾ÇX aÝTöXÇ å[ýçvÇô Eõ×vôX  



     Eõ»]ÇXÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç  
     åEõçY]ÇX \Êöm aÇTÇö $JôçY [ý_(])³VÇãEõç~  
     [ýç§¾Ç LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç (×¾) 
$Jô3. ¾X]ÇX $Jô×X ×¾»çWýÇ×X $Jô×�X (campina) 
     æ$JôTÇö_XÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç %{  
     ]Ç×X LXÇ_XÇ Eõ×X %\öÌ^(×])×¬JôX  
     c÷Ø™ö]ÇXÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç (×¾) 
$Jô4. TöXEÇõ TöçãX Eõç(Eõç)aÇ»Ó×X Eõç×$JôX  
     `»]ÇXÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç  
     lùS]ÇX [ý§ »U]Ç_ åYç×Qö æ$Jô×aX- 
     (Ì^)Ø—ö]ÇXÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç (×¾) 
$Jô5. HX [ý_ÇêQöX ¾ç×_×X $Jô×�X (campina) 
     [ýçS]ÇXÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç %ç 
     ¾X×Wý ]V G¾ï(])S×$JôX  
     açÌ^Eõ]ÇXÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç (×¾) 
$Jô6. Eõ×X Eõ»]ÇX ×¾\öÝbSÇ×X LÉ×$JôX  
     Eõ~Ç_XÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç  
     »ç¾SÇ×X åEõç×vô åYV EõYÇ_Ç å_¾ LÉÅ$JÇô  
     VÊ×rô×X LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç (×¾) 
$Jô7. ¾X $Jô»ç(×Wý)YÇ×X $Jô{G LÉ×$JôX  
     åXy]ÇXÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç  
     ×VX]ÇXÇ _eEõ ¾×Wýï{XÇ LÉÅ$JÇô  
     å_ç$JôX]ÇXÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç (×¾) 
$Jô8. HXê]X YÇ¹YEõ]ÇX »ç×L×{X  
     åaçGaÇXÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç  



     \ö»TÇö×X Eõ×X æ$Jô YvÇôãEõç×X ¾×¬JôX  
     å¾QÇöEõXÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç (×¾) 
$Jô9. EõXEõ ×a(]Ëc÷ç)aX]ÇX åX_ãEõç~  
    PöÝ×¾×X LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç ¾»  
    ]ÇXÇ_Ç »çLÇ_Ç EÉõ×Qö åaÌ^Ç 
    %_eEõç»]ÇXÇ LÉÅ$JÇôX(åV)~×OôãEõç (×¾) 
$Jô10. %çG] ×¾XÇTÇö×X %çX³V Eõ³VÇ×X  
      [ýçG LÉÅ$JÇôX(åV)~ãQöç Y»]  
      \öçG¾Tö ×YÒÌ^Ç×X ×X×¾ïEõç»Ó×X  
      »çEõ LÉÅ$JÇôX(åV)~ãQöç (×¾) 
$Jô11. açG» `Ì^XÇ×X Eõ»ÓSç L_ ×X×Wý×X  
      å¾G LÉÅ$JÇôX(åV)~ãQöç ¾»  
      ±Ì^çG»ç(Lç)×V åV¾Tö_Ç åYçGQÇöãEõç~  
      _çm LÉÅ$JÇôX(åV)~ãQöç (×¾)      

 Bengali 

Y. ×[ýXÌ^]ÇXXÇ åEõì×`EÇõ×X å[ý°Oô  
   »Jô×X(Xç)«HÐÇ_XÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç %³VÇ  
   å[ýXÇEõ Ì[ýç×Tö×X Xç×Tö åL×aX  
   »JôÌ[ýS]Ç_XÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç (×[ý) 
»Jô1. HXê]X ×`[ýÇ×X »JôçY]Ç VÐÓ×‡ûX  
    YçV]ÇXÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç %ç 
    LXEõ Ì[ýçLÇ Yç_ Eõ×Qö×GX(Ì^ç) 
    Eõç_Ë_XÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç (×[ý) 
»Jô2. »JôXÇ[ýÇX aÝTöXÇ å[ýçvÇô Eõ×vôX  
     EõÌ[ý]ÇXÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç  



     åEõçY]ÇX \Êöm aÇTÇö »JôçY [ý_(])³VÇãEõç~  
     [ýç§[ýÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç (×[ý) 
»Jô3. [ýX]ÇX »Jô×X ×[ýÌ[ýçWýÇ×X »Jô×�X (campina) 
     æ»JôTÇö_XÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç %{  
     ]Ç×X LXÇ_XÇ Eõ×X %\öÌ^(×])×¬JôX  
     c÷Ø™ö]ÇXÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç (×[ý) 
»Jô4. TöXEÇõ TöçãX Eõç(Eõç)aÇÌ[ýÓ×X Eõç×»JôX  
     `Ì[ý]ÇXÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç  
     lùS]ÇX [ý§ Ì[ýU]Ç_ åYç×Qö æ»Jô×aX- 
     (Ì^)Ø—ö]ÇXÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç (×[ý) 
»Jô5. HX [ý_ÇêQöX [ýç×_×X »Jô×�X (campina) 
     [ýçS]ÇXÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç %ç 
     [ýX×Wý ]V G[ýï(])S×»JôX  
     açÌ^Eõ]ÇXÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç (×[ý) 
»Jô6. Eõ×X EõÌ[ý]ÇX ×[ý\öÝbSÇ×X LÉ×»JôX  
     Eõ~Ç_XÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç  
     Ì[ýç[ýSÇ×X åEõç×vô åYV EõYÇ_Ç å_[ý LÉÅ»JÇô  
     VÊ×rô×X LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç (×[ý) 
»Jô7. [ýX »JôÌ[ýç(×Wý)YÇ×X »Jô{G LÉ×»JôX  
     åXy]ÇXÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç  
     ×VX]ÇXÇ _eEõ [ý×Wýï{XÇ LÉÅ»JÇô  
     å_ç»JôX]ÇXÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç (×[ý) 
»Jô8. HXê]X YÇ¹YEõ]ÇX Ì[ýç×L×{X  
     åaçGaÇXÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç  
     \öÌ[ýTÇö×X Eõ×X æ»Jô YvÇôãEõç×X [ý×¬JôX  



     å[ýQÇöEõXÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç (×[ý) 
»Jô9. EõXEõ ×a(]Ëc÷ç)aX]ÇX åX_ãEõç~  
    PöÝ×[ý×X LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç [ýÌ[ý  
    ]ÇXÇ_Ç Ì[ýçLÇ_Ç EÉõ×Qö åaÌ^Ç 
    %_eEõçÌ[ý]ÇXÇ LÉÅ»JÇôX(åV)~×OôãEõç (×[ý) 
»Jô10. %çG] ×[ýXÇTÇö×X %çX³V Eõ³VÇ×X  
      [ýçG LÉÅ»JÇôX(åV)~ãQöç YÌ[ý]  
      \öçG[ýTö ×YÒÌ^Ç×X ×X×[ýïEõçÌ[ýÓ×X  
      Ì[ýçEõ LÉÅ»JÇôX(åV)~ãQöç (×[ý) 
»Jô11. açGÌ[ý `Ì^XÇ×X EõÌ[ýÓSç L_ ×X×Wý×X  
      å[ýG LÉÅ»JÇôX(åV)~ãQöç [ýÌ[ý  
      ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×V åV[ýTö_Ç åYçGQÇöãEõç~  
      _çm LÉÅ»JÇôX(åV)~ãQöç (×[ý)      

 Gujarati 
~É. Ê´É{É«É©ÉÖ{É{ÉÖ HíÉäÊ¶ÉHÖíÊ{É ´Éèi`ò  
   SÉÊ{É({ÉÉ)RÃîQÉÖ±É{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà +{qÖö  
   ´Éè{ÉÖHí −÷ÉÊlÉÊ{É {ÉÉÊlÉ WðàÊ»É{É  
   SÉ−÷iÉ©ÉÖ±É{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà (Ê´É) 
SÉ1. PÉ{É©Éä{É Ê¶É´ÉÖÊ{É SÉÉ~É©ÉÖ rØöÎ_SÉ{É  
    ~ÉÉqö©ÉÖ{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà +É 
    Wð{ÉHí −÷ÉWÖð ~ÉÉ±É HíÊeôÊNÉ{É(«ÉÉ) 
    HíÉ²³{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà (Ê´É) 
SÉ2. SÉ{ÉÖ´ÉÖ{É »ÉÒlÉ{ÉÖ ¥ÉÉè`Ãò`Öò HíÎ`Ãò`ò{É  
     Hí−÷©ÉÖ{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà  
     HíÉà~É©ÉÖ{É §ÉÞNÉÖ »ÉÖlÉÖ SÉÉ~É ¥É±É(©É){qÖöHíÉè}É  
     ¥ÉÉ¾Öú´ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà (Ê´É) 
SÉ3. ´É{É©ÉÖ{É SÉÊ{É Ê´É−÷ÉyÉÖÊ{É SÉÎ©~É{É  
     SÉàlÉÖ±É{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà +±±É  



     ©ÉÖÊ{É Wð{ÉÖ±É{ÉÖ HíÊ{É +§É«É(Ê©É)ÎSSÉ{É  
     ¾ú»lÉ©ÉÖ{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà (Ê´É) 
SÉ4. lÉ{ÉHÖí lÉÉ{Éà HíÉ(HíÉ)»ÉÖ®øÊ{É HíÉÊSÉ{É  
     ¶É−÷©ÉÖ{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà  
     KÉiÉ©ÉÖ{É ¥É¾Öú −÷oÉ©ÉÖ±É ~ÉÉèÊeô SÉàÊ»É{É- 
     («É)»mÉ©ÉÖ{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà (Ê´É) 
SÉ5. PÉ{É ¥É±ÉÖeäô{É ´ÉÉÊ±ÉÊ{É SÉÎ©~É{É  
     ¥ÉÉiÉ©ÉÖ{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà +É 
     ´É{ÉÊyÉ ©Éqö NÉ´ÉÇ(©É)iÉÊSÉ{É  
     »ÉÉ«ÉHí©ÉÖ{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà (Ê´É) 
SÉ6. HíÊ{É Hí−÷©ÉÖ{É Ê´É§ÉÒºÉjÊ{É WÚðÊSÉ{É  
     Hí}ÉÖ±É{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà  
     −÷É´ÉjÊ{É HíÉèÎ`Ãò`ò ~Éàqö Hí~ÉÖ±ÉÖ ±Éà´É WÚðSÉÖ  
     xöÎº`òÊ{É WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà (Ê´É) 
SÉ7. ´É{É SÉ−÷É(ÊyÉ)~ÉÖÊ{É SÉ±±ÉNÉ WÚðÊSÉ{É  
     {ÉàmÉ©ÉÖ{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà  
     Êqö{É©ÉÖ{ÉÖ ±ÉÅHí ´ÉÌyÉ±±É{ÉÖ WÚðSÉÖ  
     ±ÉÉàSÉ{É©ÉÖ{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà (Ê´É) 
SÉ8. PÉ{É©Éä{É ~ÉÖº~ÉHí©ÉÖ{É −÷ÉÊWðÎ±±É{É  
     »ÉÉèNÉ»ÉÖ{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà  
     §É−÷lÉÖÊ{É HíÊ{É SÉà ~É`Ãò`ÖòHíÉèÊ{É ´ÉÎSSÉ{É  
     ´ÉàeÖôHí{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà (Ê´É) 
SÉ9. Hí{ÉHí Ê»É(©¾úÉ)»É{É©ÉÖ{É {Éè±ÉHíÉè}É  
    cóÒÊ´ÉÊ{É WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà ´É−÷  
    ©ÉÖ{ÉÖ±ÉÖ −÷ÉWÖð±ÉÖ HÚíÊeô »Éà«ÉÖ 
    +±ÉÅHíÉ−÷©ÉÖ{ÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉÊ`òHíÉà (Ê´É) 
SÉ10. +ÉNÉ©É Ê´É{ÉÖlÉÖÊ{É +É{É{qö Hí{qÖöÊ{É  
      ¥ÉÉNÉ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉeôÉà ~É−÷©É  
      §ÉÉNÉ´ÉlÉ Ê¡É«ÉÖÊ{É Ê{ÉÌ´ÉHíÉ®øÊ{É  
      −÷ÉHí WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉeôÉà (Ê´É) 
SÉ11. »ÉÉNÉ−÷ ¶É«É{ÉÖÊ{É Hí®øiÉÉ Wð±É Ê{ÉÊyÉÊ{É  
      ´ÉàNÉ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉeôÉà ´É−÷  



      l«ÉÉNÉ−÷É(X)Êqö qàö´ÉlÉ±ÉÖ ~ÉÉèNÉeÖôHíÉè}É  
      ±ÉÉNÉÖ WÚðSÉÖ{É(qèö)}ÉeôÉà (Ê´É)      

 Oriya 

`. gÞ_¯ÆcÊ__Ê ÒL×hÞLÊ_Þ ÒgÃ¤  
   Q_Þ(_Ð)+öã¼mþ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ @tÊ  
   Òg_ÊL eþÐ[Þ_Þ _Ð[Þ ÒSjÞ_  
   QeþZcÊmþ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ (gÞ) 
Q1. O_Òcß_ hÞgÊ_Þ QÐ`cÊ ]öãqÞ_  
    `Ð]cÊ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ A 
    S_L eþÐSÊ `Ðmþ LXÞNÞ_(¯ÆÐ) 
    LÐfý_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ (gÞ) 
Q2. Q_ÊgÊ_ jÑ[_Ê ÒaÐpÊ LpÞ_  
     LeþcÊ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ  
     ÒLÐ`cÊ_ bóþNÊ jÊ[Ê QÐ` amþ(c)tÊÒLÐ_ï  
     aÐkÊþgÊ SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ (gÞ) 
Q3. g_cÊ_ Q_Þ gÞeþÐ^Ê_Þ Q−ÞÆ_  
     ÒQ[Êmþ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ @mîþ  
     cÊ_Þ S_Êmþ_Ê L_Þ @bþ¯Æ(cÞ)nÞ_  
     kþªÆcÊ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ (gÞ) 
Q4. [_LÊ [ÐÒ_ LÐ(LÐ)jÊeÊþ_Þ LÐQÞ_  
     heþcÊ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ  
     lZcÊ_ akÊþ eþ\cÊmþ Ò`ÐXÞ ÒQjÞ_- 
     (¯Æ)±ÆcÊ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ (gÞ) 
Q5. O_ amÊþÒXß_ gÐmÞþ_Þ Q−ÞÆ_  
     aÐZcÊ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ A 
     g_^Þ c] Ngà(c)ZQÞ_  



     jÐ¯ÆLcÊ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ (gÞ) 
Q6. L_Þ LeþcÊ_ gÞbþÑiZÊ_Þ SËQÞ_  
     L_ðãmþ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ  
     eþÐgZÊ_Þ ÒLÐpÞ Ò`] L`ÊmÊþ Òmþg SËQÊ  
     ]ó½Þ¤_Þ SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ (gÞ) 
Q7. g_ QeþÐ(^Þ)`Ê_Þ QmîþN SËQÞ_  
     Ò_[öcÊ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ  
     ]Þ_cÊ_Ê mÕþL g^Ùmîþ_Ê SËQÊ  
     ÒmþÐQ_cÊ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ (gÞ) 
Q8. O_Òcß_ `Ê¹¤LcÊ_ eþÐSÞmîÞþ_  
     ÒjÐNjÊ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ  
     bþeþ[Ê_Þ L_Þ ÒQ `pÊÒLÐ_Þ gnÞ_  
     ÒgXÊL_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ (gÞ) 
Q9. L_L jÞ(cçkþÐ)j_cÊ_ Ò_mþÒLÐ_ï  
    WÑgÞ_Þ SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ geþ  
    cÊ_ÊmÊþ eþÐSÊmÊþ LËXÞ Òj¯ÊÆ 
    @mÕþLÐeþcÊ_Ê SËQÊ_(Ò])_ïVÞÒLÐ (gÞ) 
Q10. ANc gÞ_Ê[Ê_Þ A_t LtÊ_Þ  
      aÐN SËQÊ_(Ò])_ïÒXÐ `eþc  
      bþÐNg[ `õÞ¯ÊÆ_Þ _ÞgÙLÐeÊþ_Þ  
      eþÐL SËQÊ_(Ò])_ïÒXÐ (gÞ) 
Q11. jÐNeþ h¯Æ_Ê_Þ LeÊþZÐ Smþ _Þ^Þ_Þ  
      ÒgN SËQÊ_(Ò])_ïÒXÐ geþ  
      [ÔÐNeþÐ(SÐ)]Þ Ò]g[mÊþ Ò`ÐNXÊÒLÐ_ï  
      mþÐNÊ SËQÊ_(Ò])_ïÒXÐ (gÞ)      



 Punjabi 

a. um`hgx``x E¬uoExu` m~XS  
   Mu`(`s)LK®zk`x OyMx`(]~)``uSE¨ A`]x  
   m~`xE jsuYu` `suY O~un`  
   MjXgxk`x OyMx`(]~)``uSE¨ (um) 
M1. K`g¤` uomxu` Msagx ^zuRM`  
    as]gx`x OyMx`(]~)``uSE¨ As 
    O`E jsOx ask EuUuI`(hs) 
    Es°k`x OyMx`(]~)``uSE¨ (um) 
M2. M`xmx` nvY`x d¨°Sx E°uS`  
     Ejgx`x OyMx`(]~)``uSE¨  
     E¨agx` ufIx nxYx Msa dk(g)`]xE¨°`  
     dspxmx OyMx`(]~)``uSE¨ (um) 
M3. m`gx` Mu` umjs_xu` Muga`  
     M~Yxk`x OyMx`(]~)``uSE¨ A²k  
     gxu` O`xk`x Eu` Aeh(ug)uMM`  
     pnYgx`x OyMx`(]~)``uSE¨ (um) 
M4. Y`Ex Ys`¡ Es(Es)nxjxu` EsuM`  
     ojgx`x OyMx`(]~)``uSE¨  
     EoXgx` dpx j\gxk a¨uU M~un`- 
     (h)nZgx`x OyMx`(]~)``uSE¨ (um) 
M5. K` dkxU¤` msuku` Muga`  
     dsXgx`x OyMx`(]~)``uSE¨ As 
     m`u_ g] Ij¯(g)XuM`  
     nshEgx`x OyMx`(]~)``uSE¨ (um) 



M6. Eu` Ejgx` umevoXxu` OyuM`  
     E°`xk`x OyMx`(]~)``uSE¨  
     jsmXxu` E¨°uS a~] Eaxkx k~m OyMx  
     u^uoSu` OyMx`(]~)``uSE¨ (um) 
M7. m` Mjs(u_)axu` M°kI OyuM`  
     `¡Zgx`x OyMx`(]~)``uSE¨  
     u]`gx`x k|E muj_°k`x OyMx  
     k¨M`gx`x OyMx`(]~)``uSE¨ (um) 
M8. K`g¤` axoaEgx` jsuO°uk`  
     n¨Inx`x OyMx`(]~)``uSE¨  
     ejYxu` Eu` M~ a°SxE¨u` m°uM`  
     m~UxE`x OyMx`(]~)``uSE¨ (um) 
M9. E`E un(g−s)n`gx` `~kE¨°`  
    Tvumu` OyMx`(]~)``uSE¨ mj  
    gx`xkx jsOxkx EyuU n~hx 
    Ak|Esjgx`x OyMx`(]~)``uSE¨ (um) 
M10. AsIg um`xYxu` As``] E`]xu`  
      dsI OyMx`(]~)``U¨ ajg  
      esImY ua®hxu` u`uj¯Esjxu`  
      jsE OyMx`(]~)``U¨ (um) 
M11. nsIj oh`xu` EjxXs Ok u`u_u`  
      m~I OyMx`(]~)``U¨ mj  
      YisIjs(Os)u] ]~mYkx a¨IUxE¨°`  
      ksIx OyMx`(]~)``U¨ (um)      
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